114/12/10 外語教學與數位學習資源中心
跨文化線上活動-語言的跨國旅行記：Languages & Passports
活動問卷統計

本次活動共83人出席，回收問卷共67份

1. 參與者身份
	本校教師
	0
	0 %

	本校職員
	0
	0%

	教師助理
	0
	0 ％

	本校學生
	67
	100％

	其他
	0
	0％


2. 您如何獲得本活動資訊(可複選)?
	facebook、IG、Threads、Line、Dcard
	14
	20.9

	輔大公告信
	21
	31.3%

	老師推薦
	5
	7.5%

	電子看板
	1
	1.5%

	朋友介紹
	6
	9%

	宣傳海報
	9
	13.4%

	其他
	11
	16.4%



3. 對於本次活動滿意度
	
	非常滿意
	滿意
	普通
	不滿意
	非常不滿意
	滿意及非常滿意之百分比

	內容的豐富性 
	49
	15
	3
	0
	0
	95.5%

	活動流程安排合適性
	45
	20
	2
	0
	0
	97.1%

	活動主題的喜好程度
	48
	13
	5
	1
	0
	84.6%

	對本次活動的滿意度
	43
	22
	2
	0
	0
	97%







4. 請問本活動對於哪些領域之自我成長提供助益? (可複選）
	語言溝通 
	50
	74.6%

	跨文化認知
	61
	91%

	國際涵養提升
	45
	67.2%

	異國文化體驗 
	34
	50.7%

	其他
	0
	0%





5. 對於本次的活動滿意度 ( 5是非常滿意，1是不滿意)
	5
	45
	67.2%

	4
	19
	28.4%

	3
	3
	4.5%

	2
	0
	0%

	1
	0
	0%



6. 您於今日活動的最大收穫是?
	· 學到不同國家的外來語
· 學到新單字
· 英語聽力
· 學習到有趣的外來語
· 練習了英文聽力
· 我看到很精緻的主題
· 學到很多不同的語言
· 多國語言
· 無
· 英語能力提升
· Loanwords
· 學到了很多不同語言的單字與用法還有一些交流
· 不同語言外來語的來源背景
· 語言文化的了解
· 練習英文聽力
· 日本的英文課蠻不一樣的～
· 聽到許多外來語
· 多元文化
· 🍔
· 認識到不同語言，其實語言是一個很奇妙的存在，可以很相似，也可以有差距。
· 知道不同詞對於不同國家的含義
· 不同詞在不同國家會有不同的意思
· 學到更多不同的語言
· 加強我的英文聽力
· 學到了許多不同語言的單字
· Know a lot word have the same mean or sound!
· 不同國家的故事
· 了解很多跨國旅行知識
· 認識到不同國家的文化
· 異國語言發音差異
· 每個國家有各種不同的口頭禪
· 知道一些常見的詞原來在不同國家是不同的意思
· 對於跨文化的認識(´▽｀)
· 今天學到很多不同文化的詞語
· 了解更多外語知識，與其故事
· 我學到很多外語能力
· 語言中間的文化交流，很棒
· 學到了很多各國雖然語言不同 但其實都有相似處 很有趣
· 知道很多各國的語言文化 很酷
· 認識了印尼文和日文的特點，像是印尼文和荷蘭文還有菲律賓有很相似之處，以及日文和英文也是。沒想到印尼竟然有700多個官方語言！
· 了解了一些不同文化的知識
· 不只能學習到英文，還能學習套其他國家的知識，尤其有提到便當這個詞，我覺得很深刻。
· 了解到台灣的外來語
· 內容有趣
· 讓我知道了一些台灣的外來語
· 學到其他國家文化語言的一些用法和語言跟語言之間的相似處
· 第一次參加這種線上活動的可以聽到不同國家的外國人說話 讓我覺得很有趣 而且學習到了不同國家的語言意思
· 了解不同文化
· 知道台灣、日本、韓國有蠻多外來語，但第一次真的去認識到除了這些國家以外的外來語，很特別。
· 對英語有更深的認知
· 努力多提升英文 就可以跟更多不同世界的人做文化交流
· 認識到不同語言對一個詞有不同的文字組成
· 語言的跨國旅行
· 我覺得我得到了好幾個新知識，或許有一天派得上用場
· 這個活動讓我認識了很多語言單詞，雖然之前就知道有些詞語是由其他國家傳過來的，但僅限於常見的那幾個，這個活動讓我認識了更多我沒聽過的單詞，真的學到很多!
· 這次活動讓我了解到原來許多國家都有相似的語言和我們對一些語言的誤解，讓我受益良多
· 不同國家的語言但之間相關的用法及相似處還有不同的文化
· 認識不同語言
· 了解到原來有些詞在台灣與在其他國家的意思大不同
· 了解到各國文化差異覺得很有趣
· 學到很多新知識
· 學到很多新知識
· 提升英文能力
· 透過跨文化交流對不同國家的人有更深的了解
· 英語聽力和跨文化知識
· 這次活動讓我第一次把「語言旅行」想得這麼立體。從葡語借詞像 keju、garpu 到台灣的日語外來語，再到不同國家同一個字卻意思完全不同，例如 fart 在瑞典竟然是「速度」、gift 在德文居然是「毒藥」。原來語言在各地會長出自己的個性，也會在文化碰撞中改變樣貌，讓我覺得語言比想像中更有趣、更有故事。
· 外來語不單純只有名詞解釋 也可能跟時代背景有關



7. 回顧今日的活動，請提供您的想法與建議給我們做為日後改進與舉辦活動方向之參考
	· 都很棒
· 非常不錯了
· 🈚️
· 超棒的
· 非常有趣，感覺可以讓我們也參與對話，nice
· 可以多一點日文的東西
· 我希望這種活動可以再多一點
· 畫面從頭糊到尾看不太清楚



 




114/12/10外語教學與數位學習資源中心
 「語言的跨國旅行記：Languages 	&	 Passports」
各學院參加人數統計表	[類別名稱]
[百分比]
[類別名稱]
[百分比]

傳播學院	外語學院	教育學院	文學院	民生學院	法律學院	理工學院	社會科學院	管理學院	織品學院	醫學院	藝術學院	進修部	BPIS	5	4	4	3	5	1	27	6	21	7	3	1	


114/12/10外語教學與數位學習資源中心
 「語言的跨國旅行記：Languages 	&	 Passports」
年級分布	[類別名稱]
[百分比]
[類別名稱]
[百分比]

一年級	二年級	三年級	四年級	碩士	33	7	15	11	1	

